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Annomayusn. B cratbe paccMaTpuBaeTcs NpodiemMa reHIepHON aCUMMETPUH B
cyOCTaHTapTHOM  JIGKCUKE aHTJIMMCKOTO U PYCCKOro  s3bIKOB.  OOBEKTOM
UCCIICJIOBAHUSI BBICTYMAET CEMAHTUYECKOE MOoJie «MOAa/CTUib/BHEITHUN BuA». Ha
npuMepe CIICHTU3MOB, >KaprOHM3MOB U Pa3TOBOPHBIX JIEPOTaTUBHBIX €IUHMII,
CBSI3aHHBIX C MOJOW U OJEXKIOW, IEMOHCTPUPYETCS OTPa)KE€HHWE U TPAHCIUPOBAHHE
T'eHEPHBIX CTEPEOTHUIIOB IMOCPEICTBOM SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUpA. ABTOP MPUXOIUT K
BBIBOJY, UYTO B OOOMX SI3bIKaX CBEPXKOHIIEHTpPAIMS HA MOJE CTUTMaTH3UPYETCH,
OJTHAKO MEXaHU3Mbl MAPKHUPOBAHHOCTHU PA3IMYAIOTCS: JUIS KEHIIUH CyOCTaH apTHas
JIEKCUKA aKIICHTUPYET BHUMAaHUE Ha MOBEPXHOCTHOCTU M OOBEKTHUBAIIUU, TOT/Ia KaK
JUJIS MY>KYMH OHA CBSA3aHa C SMaHCUNAIMEN TPAJUIIMOHHON MACKYJIMHHOCTH.

Kniouegvle cnosa: rediepHasl IMHIBUCTHKA, CyOCTaHAApTHAS JIEKCUKA, CIICHT,
reHepHasi MApKUPOBAHHOCTh, CEMAHTUUYECKOE TOJIE «MOJ1a», TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,

AHIJIMMCKUM SI3BIK, PYCCKHUH SA3BIK
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Abstarct. The article examines the problem of gender asymmetry in the
substandard vocabulary of the English and Russian languages. The object of research
is the semantic field "fashion/style/appearance”. Using the example of slangisms,
jargonisms and colloquial derogative units related to fashion and clothing, the
reflection and transmission of gender stereotypes through the linguistic picture of the
world is demonstrated. The author concludes that in both languages, over-
concentration on fashion is stigmatized, but the mechanisms of labeling differ: for
women, substandard vocabulary focuses on superficiality and objectification, while
for men it is associated with the emancipation of traditional masculinity.
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Beeoenue

CyOcranapTHble JIEKCUYECKHE €IMHUIBI BCE dYalle SBISIIOTCS OOBEKTOM
WCCJIEIOBAHNUSI COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKHU. IlocpeacTBOM KOMMYHUKAaTHBHOM
WHTEHIMU OOYCIIOBJIEHO NEPEMEIIECHUE JIEKCUYECKUX EAWHHUI] W3 HOPMAaTUBHOIO
a3blka B cyOcranmaptHele ¢GopMbl. B xome »3Toro mporiecca MpOUCXOTUT
CEMaHTUYECKOE PACIIUPEHUE, BBI3BAHHOE JMHIBUCTUYECKUMHU TpaHCHOpMALUSIMHU U
TUMaXpOHUYECKON »sBomouuend s3bika. llpu  cyOcranmapTuzauuu  HaOIHOgaeTCs
Monu(pUKalMs 3HAUYEHUS JIEKCEMBbl, MpPH 3TOM MPUOOPETAIOTCS TOMOJHUTEIbHBIC
KOHHOTallMU. OKCIPECCUBHBIM TMOTEHUHa] CcyOcTaHiapTa CHOCOOCTBYET —€ro
AKTUBHOMY BHEAPEHHUIO B PEYEBYID TMPAKTHKY, YTO BEAET K BBITECHEHUIO
HENTpaIbHON JIEKCUKH JIUTEPATYPHOTO S3bIKa U HKCIIAHCUM CYOCTaHJApTHBIX CPENICTB
BoipakeHus. CyOcTaHgapTHasi JeKcHKa (CJIEHT, JKaproH, apro, MNPOCTOpPEUHe)
ABJIIETCS OJHMM U3 CaMbIX YYBCTBUTEIBHBIX WHAMKATOPOB COLMAIBHBIX H
KyJIbTYpHBIX CIBUIOB B oOmectBe. B ornuume oOT JAUTEpaTypHOTo sI3bIKa,
cyOCTaHIapT MAaKCUMaJbHO DSKCIPECCUBEH M YacTO CIYXKUT HWHCTPYMEHTOM
3aKpEIJICHHUsI COLIMANIbHBIX CTEPEOTUIIOB, BKIIOYAsl TeHAepHble. B sTom miaHe
KOMMYHUKATHUBHBIM CTaTyC M $3BIKOBAas CYIIHOCTh JIEKCUYECKOIO IMPOCTOPEUHS
MPEACTABIAIOT OOJBIION TEOPETUUYECKUH W MPAKTUYECKUM HHTEpeC KaK YacCTHBIN
aCHeKT aKTyaJbHOM MpOOJIEMATUKU <«SI3bIK M OOIIECTBO», BKIIIOYAIOUIMN B ceOs
BOIIPOCHI B3aMMOOTHOLICHUN JIMTEPATYPHOU PpPA3rOBOPHOM pEYHd ONPEAECIEHHOU
AMOXU € €€ aHTUIIOJOM — HEIUTEPaTypHOU peublo, COLMAIBLHO-NPOPECCUOHATBHOIO
BapbUPOBaHUS U (PYHKUMOHAIBHO-CTUIIMCTUUYECKON IudPepeHmanum cioBapHOro
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cocTaBa B pa3HbIX KOMMYHHUKATHUBHBIX cdepaxX, B3aMMO3aBUCUMOCTH MEXKIY
OCOOCHHOCTSIMU Pa3TOBOPHOM peYM, BBI3BAHHBIM U BHES3BIKOBHIM M SI3BIKOBBIMU
npuunHamu [1, c. 4].

CymiecTByroliee pa3HOOOpa3ue MoJIX0/I0B B paboTax Kak OTEUECTBEHHBIX, TaK
U 3apyOeKHBIX AaBTOPOB B ONpPEAEICHUU TOHSATHUS MOJABI (AESATEIbHOCTHBIMH,
AKOHOMUYECKHU, KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUH, AHTPOIIOJIOTUYECKUH,
KOMMYHUKATUBHBIH, MICUXOJIOTO-aHAJIUTUYECKU, COLIMOJIOTUYECKUH,
CEMUOTHUYECKHUI) YOCIUTEIbHO AEMOHCTPUPYET CI0KHOCTh UCCIIEAOBAHUS JIAHHOTO
(deHoMeHa U HeoOXOAMMOCTh €€ U3yUeHUsI C pa3IMYHbIX TO4Yek 3peHwus [16, c. 8], Ho
Ha JaHHBIA MOMEHT M3Y4YEHHE TUTacTa CyOCTaHAapTHOM JIGKCUKU JJAHHOTO SIBJICHUS HE
paccMaTpHUBaIOCh.

CemanTuueckoe mojie «Moiay» (olexna, CTWUIb, TEHJCHIMU, BHEIIHSISA
IIPE3EHTA0ENBHOCTD) MPEACTABISIET COO0OM OCOOBI HWHTEpeC Ml TeHAEpPHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO aHayin3a. ICTOpUYECKH CIOKUIIOCH TaK, YTO
MOJIa B MacCOBOM KYJIbTYPE aCCOIMUPYETCS C KEHCKOU chepoi, UuTo JeNIaeT JaHHYIO
00J1aCTh JICKCUKATU3AIMU 30HOU 0COOOT0 JTUHITBUCTUYECKOTO KOHTPOJIS U T€HAEPHOM
acumMmeTpuu. llenp ngaHHOW CcTaThu —  BBIABUTH  CHEIU(UKY T'eHISPHOM
MapKUPOBAHHOCTH CYOCTaHIAPTHBIX €IMHMUII, PEMPE3CHTUPYIOMINX KOHIIENT «MOa
B aHTJIUHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

Hccnedosamenvckue pe3ynomamol u uxX UHmMeEpPnpPemMayus

[IpoGnemoit ompenenenust cyOcTaHAapTa 3aHUMAIOTCS Kak 3apyOexKHbIe
(4. Komepon, O. Ilaptpumxk, A. Amnep, M. bax u ap.), Tak U OTEUYECTBEHHbIE
nunareucthl (B. b. beikos, E. H. Kanyruna, B. JI. Jleskun, B. I1. KopoBymikuH u p.)
[3; 4; 7; 8]. B macrosmeii cratbe Mbl, Bcieq 3a B. JI. JleBKuHBIM U
B. II. KopoBylIKMHBIM ¥ APYTMMHU BEIYLIUMH HCCIIENOBATEISAMU, PUAECPKUBAEMCS
HanOoJiee 00IIEro MOHUMAaHUS KaTerOpUu «CyOCTaHIapTHAs JIGKCUUYecKas €AMHUIIay,
B COCTaB KOTOPOM BXOJAT BCE JICKCHUUYECKHE €IWHUIIBI, HAIICAIINE OTpPaKECHUE B

CIIOBapsX OOIIEro CCHra U Pa3roBOpHO# nekcuku [14, c. 128].
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Mopa — nMHaMHU4YHAs ¥ TOCTOSIHHO MEHsIoIasics cepa, YyTKO pearupyromias
Ha COIMaJIbHbIC, KYJIbTYpHBIE U TEXHOJOTHYecKue TpaHchopmanuu. OHa HE TOJIBKO
JUKTYET TPEHIbl B OJEXKJE, HO U (POpMUPYET CBOWM COOCTBEHHBIN S3bIK, KOTOPBIN
OTpaXkaeT akTyalbHble BEsSHUS M HAcTpoeHus. OJHUM M3 HMHTEPECHBIX AacCHEeKTOB
ATOTO SI3bIKa SIBIISIETCSl MCIOJB30BaHUE CyOCTAaHAAPTHBIX JIEKCHYECKHX EIUHHI] —
CJIOB M BBIPAXCHUW, HAXOJAIIMXCA 3a MpEAeIaMu JINTEpaTypHOU HOpMBL. B nanHOM
paboTe 00BEM mMNpOaHATU3UPOBAHHOIO MaTepuayia COCTaBMI 68 cyOcTaHIapTHBIX
JEKCUYECKUX EIUHUI] Ha MaTepuaie aHrIMiickoro si3pika M 81 cyOcraHmapTHYIO
JIEKCUYECKYIO0 €IUHUIYy Ha MaTepuaje pycCKOro s3bIKa.

["'oBOpst O TeHAEPHON ACUMMETPHUH B A3BIKE, PA3IUYHNE MPOSBISIETCS B TOM, YTO
MY>KCKHE U YKCHCKHE peand HOMHHHUPYIOTCS C Pa3HOW CTENEHBIO JETaju3alliu, a
TaKk)K€ B TOM, YTO OLICHOYHBII MOTEHLMAT CJIOB B OTHOLICHUM MY>KYMH U JKEHIIUH
pa3nuueH. B cyOcTaHmapTHON JEKCHMKE 3TO BBIPAXKACTCS 4Yepe3 TaK Ha3bIBAEMBIi
«IPUHIIMI AepOralum»: OpaHHbIE U YHUUM)KUTEIbHBIE CJIOBA, CBA3AHHBIE C JKEHCKOMN
CEeKCYyaJIbHOCTbIO ~ WJIM  BHEIIHOCTHbIO,  KOJMYECTBEHHO  Mpeo0iajaroT  Hal
aHAJIOTUYHBIMU MY>KCKUMHU €IMHHUIIAMHU.

Konuent «Mmozna» B cyOcTanmapTe peako OblBaeT HeHTpaidbHbIM. ClieoBaHMe
MOJie WM, Ha000POT, THOPHPOBAHUE €€ MpaBUJ, B CIICHTe MOYTH Bceraa oOpacTaer
OLICHOYHBIMH KOHHOTAIIMSMHU, KOTOpPBIE CTPOro nuddepeHIpyoTcs Mo reHASpHOMY
IPU3HAKY.

B crnoBapsix aHTIUICKOTO S3bIKa CEMaHTHYECKOE IOJ€ MOJBI B CIIEHTE WU
pa3roBOPHOM  peud  JIEMOHCTPUPYET UETKYI0 TEeHACPHYI0 CTpaTU(UKAIHIO.
CyOcrangapTHble €IMHHULBI, OMUCHIBAIOUINE KEHILUWH 4Yepe3 MPU3MYy MOAbI, 4acTO
HECYT KOHHOTAIIMIO TOBEPXHOCTHOCTH, TIIECTIABUS WIIA CEKCyalIbHON 0ObEKTHBAIIHH.

Fashion victim («wkepTBa MOABI») — CIEHIOBOE BBIPAKCHHE, KOTOPOE MOYTH
UCKITIOYUTENFHO TIPUMEHSETCS K JKCHIMHAM, YKa3biBas Ha CIIETIOE CIICIOBaHHE
TpeHJaM B yIIepO 31paBOMY CMBICTY, T. €. JaHHas JIEKCEMa MapKHPYeT >KCHILUHY

KaK 00BEKT MaHUITYJSIIUU MTHOYCTPUHU, JIMIIEHHBIN KPUTHYCCKOI'O MBIIIJICHUA.
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Clothes horse («Bemranka JUisl OJEXKAbI») — YHUUMKHTEIBHBIH CICHT IS
KCHIIUHBI, Ybs JIUYHOCTH, MO MHEHHUIO TOBOPSIIETO, CBOAUTCS K JEMOHCTPAIUU
HapsJOB WJIM OTCYTCTBUIO BKyCa KaK TaKOBOTO W HOIICHUE OACKIBI 31€Ch UTpaeT
POJIb YUCTO (PU3UOIOTUIECKOTO XapaKTepa.

Bimbo — u3navanpHO ClIeHTOBOE CIIOBO, O3HAUYABIIIEE TIIYIIOT0 MY>KYHHY, B XX
BEKE MPETEPIIeSI0O CEMAHTHUYSCKUN CIBUT M TEIEPbh MAPKHPYET THUIEP)KEHCTBEHHYIO,
SAPKO HAKpalICHHYIO W MOJHO OJICTYI0, HO HHTEJUICKTYaJIbHO OTPaHUYCHHYIO
KCHIIHY.

Sloane Ranger («maxkop/ka, TpPEICTABUTENb «30JI0TOH MOJIOIEXM»). B
Chambers Dictionary of Slang omnpenensiercst kak «a young, upper-class woman who
dresses in a conservative, yet fashionable style (e.g., twinsets, pearls)» u siBngercs
TCHJICPHO-HEUTpaNbHOW. JIaHHBIA CIIGHTM3M YHUKaJeH TEM, YTO OOBEAWHSCT
TCHJICPHYI0, KIACCOBYI0 M CTWJICBYI0 MapKUPOBAaHHOCTh, YacTO C HMPOHUYHBIM
MOJITEKCTOM O TIPEJCKA3yEeMOCTH «MOJHOTO» THIaXa. JlepUHUIMS Tpou30Inia OT
Ha3BaHUs JIOHJOHCKOM tutomanu Sloane square B Yescu, rjae oOUTAOT 3aKMTOYHBIC
rpaxiaHe.

Dolly bird («kykonka»). B crnoBapsx JaHHas JIeKCHYeCKas CIUHMIIA
natupyercs 1960-mu rogamu u onpenensercs kak «a pretty, fashionable, but perhaps
unintelligent young woman». MojHasi BHEIIIHOCTh 37I€Ch HAMPSMYIO KOPPEIHPYET C
OTCYTCTBHEM HHTEIUICKTA.

Basic («rmymast kypuna»). CoBpeMEHHBIH CJCHT, yXe¢ 3a(UKCHPOBAHHBIN B
nonoaeHussx kK  OED. Ompenensercss kak derogatory term for a person
(MperMyIIEeCTBEHHO K 0C0o0siM >keHckoro moja), Who conforms to mainstream,
predictable trends (mampumep, HomeHue UGG-camor wiv yBJIEUEHHE CE30HHBIMU
Ko(eHHBIMH HATUTKaMK). MoJTHAsT «<HOPMATHBHOCTBY 37I€Ch HaKazyema COIMaTbHBIM
Ipe3peHUEM.

['naronbHble cyocTanaapTHbie KoHCTpyKInu: dolled up (pasomeras kak Kykia),

painted (HakpallleHHasi, ¢ HETAaTUBHBIM OTTEHKOM «0OEBOM pacKpackm»), U Ipyrue
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TaK)K€ YKa3bIBalOT HA OTPULIATEIILHYIO OIIEHKY MapKepOB BHEIIHOCTU M BHEIIHErO
BU/IA.

Mykckasi MOJla B aHTJIMACKOM CyOCTaHIapTe MapKUPYeTCs HECKOJIbKO MHBIM
oOpazoM. [lockonbky 3a00Ta O BHEIIHOCTH CTEPEOTHITHO CUUTACTCS «HE MY>KCKUM
JIETIOM», CIIGHT B aIp€C MOJHBIX MYXYHH ObET MO WX MACKYJIHMHHOCTH, UCIOJIB3YS
KOHHOTAITUH )KEMaHHOCTH WJITM TOMOCEKCYaThbHOCTH.

Fop/Dandy («a man who gives excessive attention to his clothing and
appearance»). Mcropudecku 3TO CIOBO HECIO OTTEHOK HE IMPOCTO MOJHHWKA, HO
YeJIOBEKa TIECIABHOIO U MyCTOrO.

Peacock («a man who dresses ostentatiously to attract attention»). Metadopa
MaBJiMHA TMOTYEPKUBACT MCKYCCTBEHHOCTh W JIEMOHCTPATUBHOCTH MYXKCKOW MOJIBI,
KOTOpasi B TPAJUIIMOHHON KYJIBTYyp€e BOCIIPUHUMAETCS KaK M0I03pUTEIbHAS.

Pretty boy. CnenroBoe BbIpakeHHE, OIHMCHIBAIOIICE IPHUBICKATESIHLHOTO
MY>KUMHY, YbsS BHEIIHOCThH (YXOXXE€HHOCTh, MOJHAsI CTPUIYKKA) BOCIIPUHHMAETCS Kak
MPU3HAK OTCYTCTBUS «HACTOSIIEH», TPyOOi MY>KCKOM CHUJIBI.

Metrosexual (MeTpocekcyan) — W3HAYAIBHO COIMOJIOTHYCCKUN TEPMUH,
OBICTPO MEpemIeuii B pa3psij CIeHra C HPOHUYHO-TIPEHEOPEIKUTETLHBIM OTTEHKOM.

Nurtepecen heHoMeH MeTadoprUUYECKOTO MepeHoca KEHCKOW MOIHOU OJCHKIbI
Ha MY)KYHUH JUIS BBIpOKCHUS CIIA0OCTH WM NOJYMHEHMs: uauoma to wear the pants
(HOCUTH TITaHbl — OBITH TJIABOM CEMbHM) MUCTOPUUYECKHU HCIIOJIB30BANACH [JISI TOTO,
YTOOBI TIOMYEPKHYTh «HEMY)KCKOE» TIIOBEIICHUE >KCHIIWHBI, B3SBIICH Ha ceOs
MYKCKYIO POJIb, FUTH BBICMESTh MY)XYHHY, JTUIIEHHOTO BJIACTH.

Pycckuit  s3pik  oOnamaer  cneUM(PUUYECKUMU  JIMHTBOKYJIHTYPHBIMU
MEXaHU3MaMH MapKHUPOBAHHOCTH B c(epe MOIbI, YTO SPKO OTPAKEHO B CIOBApSX
PYCCKOTO apro ¥ MOJIOAEKHOTO CIICHTA.

B cyOcrangapTHOW JIEKCMKE PYCCKOTO S3bIKA YacTO  HCIOJIb3YETCs
cypdukcanbHas aeporamus Wik Metapopruueckuil MepeHoc ¢ AJIEMEHTOB OJICK bl Ha
camy >KCHIIMHY, aKIEHTUPYS €€ MCKYCCTBEHHOCTh. [IpuBenémM mpuMep HECKOJBKUX

CJIE B oTOM acriekre:
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Ulnunvka. B «CnoBape COBpPEMEHHOTO PYCCKOro >KaproHa» (Ioja pe.
B. M. Mokuenko) QuKcupyercsl 3HaueHUE: «BbICOKasi CTPOMHAs JIEBYIIKA, MOJHO U
BBI3BIBAIOIIIE OJIETasA, OOBIYHO HA BBICOKUX Ka0iaykax». KoHHOTaMs aMOMBaIeHTHA: C
OJIHOM CTOPOHBI, TPHUBIEKATEIILHOCTh, C JPYroll — arpeccuMBHas, «OIACHAs»
CEKCYaIU3UPOBAHHOCTb.

llkypxa — SIpKU NpUMEpP TMOJKMCEMUU B MOJOAEKHOM U KPUMHHAIBHOM
CIIeHre, TJI€ CJIOBO, OOO3Hayarolee JOpOTylo OJexay/ury0y, CIMBaeTcs C
0003HaUYE€HHEM KEHIIUHBI KaK 00bEKTa MOTPEOICHHUS.

Kyxna/bapou. B «TonkoBom cioBape pycckoro apro» (B. C. EmuctpatoB) u
CJIOBApSAX MOJIOAEKHOIO CJEHra: «JIEBYIKa, YAENSIonias 4pe3MepHOE BHUMAaHHE
BHEITHOCTH, SIPKasi, HO CTEPEOTUITHO «ITyCTas» U JHUIIEHHAS COOCTBEHHOTO MHEHUS.
MojiHasi BHEIITHOCTh NPUPABHUBAETCS K IIACTUKOBOM, HEXKUBOW 000I0UKE.

Hlaneny. O Illanens HOMEp NATh, WIYTI.-UPOH. [7ymas, HaWBHAsg IEBYIIKA.
OOpa3 >KeHUIMHBI B JAHHOM CIIy4yae acCOLMMPYETCS CO 3HAMEHHUTBIM (PPaHIly3CKUM
nap@roMoM, HO KEHILMHA HE COOTBETCTBYET €MY, OHA CPAaBHUBAETCS C MOAJIEIKON —
BHEITHE XOUYET BBIJIAIETh U3BICKAaHHO, & BHYTPH OCTAETCA TIIYMON U IyCTOM.

['narosibpHbIe €IUHUIBI B PYCCKOM SI3bIKE aHAJIOTMYHBI €IMHUIIAM aHTJIMHCKOTO
S3BIKA:

Buipsoumwvcsa/Pazooemvcs. B oTiinuue OT HEUTPAIbHOTO «OHEThCSA», 3TH
riaroiibl B «CrioBape pycckoii pasroBopaoi peun» (H. E. [1IBenoBa) UMEIOT OTTEHOK
«OIEThCSA HEYMECTHO, CIHIIKOM SIPKO, TpeTeHIno3HO». Cleayer OTMETUTh, UTO
CYOBEKTOM ATHX TJIaroJOB B YHHUMKUTEIFHOM KOHTEKCTE TIOYTH BCETJa BBHICTYIMAET
KEHILMHA.

PasroBopHbie THarojgbl C MPUCTABKOW Ha-: HaMane8amvcs, HANAIUMD,
Haps0umsbcsi — B OTIIMYUE OT HEHUTPAJTIbHOTO «OJETHhCSA», 3TU CIIOBA CO3Jal0T o0pa3
KEHIIWHBI, Y€l MOJHBIM OOJMK BOCIPUHUMAETCS KaK HEYTO MCKYCCTBEHHOE,
BBIUYPHOE U BBI3BIBAIOIIIEE.

Mykckast MoZla B PYCCKOM CyOCTaHIapTe€ TECHO TeperuieTeHa ¢ MOHATHUSIMU

c¢raryca, ACMOHCTpallu CUJIbl U JICHCT, 4 HC 3CTCTUYCCKOI'O BKYCa.
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Ilonmui. dyHIaMeHTaNbHasg €AUHULIA PYCCKOTO apro. JTO <«JIEMOHCTpalus
ooraTcTBa, KpyTH3HBI, 4acTo (aybimmBasy. Myxkckas «Moaa» (IIoporue OpeHIIbl,
JIOTOTHUIIBI) PEAYLHUPYETCS JO «IOHTOB». MyXK4MHA, BBICTABIISIIONIUNA HAMOKa3
MOJHYIO OAEXKIY, OLCHMBAETCA HE KaK <KEPTBA MOJbD», a KaK «IIOHTOPE3» WIH
«maOCHBIN» — YEJIOBEK, IMBITAIONIMNACA Ka3aThCsl TEM, KeM Ha cCaMOM Jelie OH HE
SABJISICTCAL.

HImomku | lImomwé, npukuo. B «CrnoBape xapronusmoy» (A. B. EnuHcon),
ATO TPEHEOPESKUTEIIbHOE WK (paMUITbsIpPHOE Ha3BaHUE OJIekAbl. IHTepecHO, UTO 3TH
CJIOBa TEHIAEPHO HEUTPaJIbHbI, HO CTUIMCTUYECKU TATOTEIOT K MYXKCKOW Cpelie
(ynuuHasg KyJbTypa, XWIM-XOI, Ccrnopt). Takxke claeayer OTMETUTb, YTO B
KPUMHUHAJILHOM M JIBOPOBOM JKAPTrOHE BBIPAKECHHUE «ULMOMOYHUK»  Yallle
MPUMEHSJIOCh K MY’)KUMHE, UYpPe3MEpHO 03a00YEHHOMY CBOUM TapJepoOoM, dYTO
CUMTAIOCh MPU3HAKOM CJIA00CTH WM HEHAIEKHOCTH («HE MarjaHcKas Tema).

Moonux. B cnoBapsix TPOCTOpPEYUd H3TO CIOBO HMEET OTYETIUBBIN
JIEPOTaTUBHBIN OTTEHOK, aCCOLIMUPYSCH C JKEHOIMOJA00HOCThIO, U3HEKEHHOCTBIO WM
HEECTECTBEHHOCTBIO (Cp. ¢ aHrmiickuM fop), B TO BpeMs Kak >KEHCKUI KOPpEsT
«MOJIHMIIa» B MPOCTOPEUYMUH Yallle HOCUT JIUIIbL UPOHUYHBIM, HO HE CTOJIb KECTKO
CTUTMAaTU3UPYIOIINHN XapaKTep.

CormnocTaBUTEIbHBIN aHAIN3 JICKCUKOTPA(PUUIECKUX JaHHBIX MOKA3bIBAET, UTO U
B AQHTJIMACKOM, M B PYCCKOM S3bIKaX CyOCTaHIapTHasi JIEKCMKAa CHEpbl «MOJbI»
o0CITy’)KMBaeT mMaTpUapXajlbHYI0 MapajurMy, HO JeJdaeT 3TO pPa3HbIMU IYTSAMH.
MO>KHO BBIIECIUTH HECKOJIBKO HAIPABJICHUM, IJI€ MPOCICKUBACTCS 3TA PA3HUIIA!

- AcummMmetpus onieHKH. Ype3MepHOe BHUMAHHE K MOJIE€ CTUTMaTU3UPYETCS B
000uX sI3bIKaX, HO JIJISl )KEHIIMH OHO obOeciieHnBaeT ux uHtesekT (dolly bird, kykina,
fashion victim), a 1711 My>K4HH — 0OECIIEHUBAET UX COIUATIBHBIN WU OMOJIOTHYECKUIMA
ctatyc (pretty boy, mOHTOpe3, MOJIHUK).

- Pa3nuna B ¢okyce. AHIMIMICKUI CIIEHT, Kak (DUKCUPYIOT CJIIOBapH, OOJIbIIIE
dbokycupyercs Ha ICTETHUYECKOM M KiaccoBoM acrekte Mmonabl (Sloane Ranger,

peacock). Pycckuii cyOcTtanapT 4amie CBSI3bIBAET MYXKCKYIO MOAY C COI[MAJIbHO-
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SKOHOMUYECKMM CTaTycoM U (¢aibllibl0 (MOHTHI, IIMOTKH), a MXEHCKYI — C
CEKCyalbHOM 0ObEKTUBALIMEN U UCKYCCTBEHHOCTBIO (ILTUIIbKA, PA30AEThCs).

- Jlekcuueckas cneuuduka. B aHTIUilCKOM $I3bIKE CYIIECTBYET OTPOMHBIN
IJIACT YCTOSIBLIMXCS WIUOM U CIEHTM3MOB, HCTOPUYECKH CBSI3aHHBIX HMMEHHO C
OJIeX 0 (HacIeare BUKTOPHUAHCKOM 3MOXH, TJ€ APECC-KOJ CTPOro PEriaMeHTUPOBA
regaep). B coBpeMEHHOM pPYCCKOM S3bIKE 3Ta HUIIA BO MHOIOM 3aHATA
3aMMCTBOBaHUSAMHU ((DIUIH-AMBA, HIOMUHT) WIH JIBOPOBO-KPUMHHAIBHBIM KapTOHOM,
aJanTUPOBAHHBIM 0T MOJIOJAEKHYIO PEYb.

3axniouenue

['ennepHass MapKUPOBAHHOCTh CYyOCTaHJIAPTHOM JIEKCUKH B CEMAHTUYECKOM
MOJIE «MOJIa» B AHIVIMMCKOM M PYCCKOM S3bIKaxX BBICTYHAET SIPKUM OTPaKEHUEM
TIIyOMHHBIX KYJIbTYPHBIX YCTaHOBOK. JIekcukorpaduueckas ¢ukcaiusi 3TUX €IUHUIL
JIOKA3bIBA€T, YTO KOHIIENT «MOJbDY HE SBISECTCS TEHAECPHO HEUTpanbHbIM. Jlis
KEHCKOIro reHjaepa cyOcTaHIapT CO3/1a€T JEKCUYECKYIO JOBYLIKY: OBITh «MOJHON
3HAUUT TIOJIBEPraThCsd PHUCKY OBITh MAapKHUPOBAHHOM KaK TMOBEPXHOCTHas,
UCKYCCTBEHHAs] WIH SIBIISIIOIIAsICSl OOBEKTOM NOTpeOaeHus. s My»XCKOro resaepa
cyOcTaHJIapTHasE JIEKCHMKA CIYXUT HMHCTPYMEHTOM KOHTPOJS MAaCKYJIMHHOCTH
(policing masculinity), Haka3pIBasi MYXYHH 3a BBIXOJ 3a MPEAEIbl TPATIUIMOHHBIX
TeHJICPHBIX pOJIE dYepe3 HACMENIKy M CTUTMaTH3allUi0 WX Kak CladblX WId
danpmuBeix. Takum 00pa3om, ClIOBapU CIIEHra W *aproHa HE MPOCTO OMHUCHIBAIOT

MOAY, HO U KOHCCPBUPYIOT MCXAHU3MbI I'CHACPHOI'O HCPABCHCTBA B A3BIKC.
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